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Annotatsiya. Ushbu maqolada tarjima jarayonida kontekst va madaniy omillarning tutgan o‘rni tahlili 

hamda ularning qiyinchiliklarini tadqiq qilgan holda badiiy tarjimalardan misollar qiyoslanadi. Til faqat 
grammatik ya leksik birliklardan iborat emas, balki u muayyan madaniyatga singdirilgan qadriyatlar, ijtimoiy 
normalar va tarixiy konnotatsiyalarni ham o‘z ichiga oladi, Maqolada tarjima vaqtida yuzaga keladigan 
madaniy noaniqliklar, kontekstual tafovutlar  hamda ularni tog‘ri ifodalash usullari muhokama qilinadi. 
Misollar orqali madaniy moslashtirish va kontekstual tafsirning tarjima sifati va toʻgʻriligiga qanday ta’sir 
qilishi yoritiladi. 

Kalit so‘zlar :Tarjima, kontekst, madaniyat, ekvivalentlik, madaniy adaptatsiya, semantik tafsir, 
pragmatik yondashuv 

Kirish. Tarjima til o‘zgarishi jarayoni boʻlib, bu jarayonda nafaqat lug‘aviy birliklar, balki ularning 
ma’nosi, uslubi, va madaniy konnotatsiyasi ham o‘z aksini topadi. Tarjimon nafaqat ikki til orasidagi 
grammatik va semantik tafovutlarni hisobga olishi, balki har ikkala tilga tegishli madaniy kontekstni ham 
zohiran anglab yetmog‘ligi lozim. Ayniqsa, badiiy, publitsistik va diniy matnlar tarjimasida bu omillar oʻzini 
yaqqol namoyon etadi. 

Kontekst so‘z yoki iboraning ma’nosini aniqlovchi muhit bo‘lib, u til birliklarining to‘g‘ri talqin qilinishiga 
xizmat qiladi. Bir so‘z yoki iboraning ma‘nosi uning joylashuvi, vaqt, voqea, ishtirokchilar va boshqa til 
birliklari bilan bog‘liq holda aniqlanadi. 

So‘nggi yillarda tarjimashunoslik san’atiga bo‘lgan qiziqish nafaqat ushbu soha tajribali mohir 
ustalarini, balki yosh, havaskor tilshunos hamda tarjimashunoslarni ham o‘z sir sinoatlari domiga 
tortmoqdaki, qator ko‘zga ko‘rinadigan tadqiqotlar ilmiy hamjamiyatga aynan yosh tadqiqotchilar tomonidan 
taqdim etila boshlandi. Jumladan, badiiy tarjima masalalari dolzarb mavzu sifatida talqin qilinmoqda 
(Hamidov 2020; Abdullayeva, 2021; Sodiqova, 2024 Khalikova, 2024; Turgunov 2025 ;). 

Tadqiqot usullari va materiallar. Har bir til o‘ziga xos madaniy muhitda shakllanadi va shu muhitda 
rivojlanadi. Til — bu nafaqat aloqa vositasi, balki ma’lum bir jamiyatning tarixiy, ijtimoiy va ma’naviy 
qadriyatlarini o‘zida mujassam etgan madaniy hodisa hamdir. Shu bois, tarjima jarayonida lingvistik 
ekvivalentlikni topishning o‘zi yetarli bo‘lmaydi; tarjimon, eng avvalo, madaniy tafovutlarni chuqur anglashga 
majbur bo‘ladi. Venuti (1995) ta’kidlaganidek, tarjima bu faqat “so‘zlar almashinuvi” emas, balki 
madaniyatlar o‘rtasidagi “ko‘prik qurish” jarayonidir. Ba’zi tillardagi olmoshlar kategoriyasi tafovutlari 
madaniy kontekstda farq qilishi tarjimonlarga qiyinchilik tug‘dirishi mumkin bo‘lgan jabhalardan biridir. 
Xususan, ingliz tilidan o‘zbek tiliga tarjima qilingan Jor Oruellning “1984” asarida bosh qahramon 
Uinstonning ma’shuqasi Juliya Uinstonga “sen” deb murojaati o‘zbek madaniyati kontekstiga mos 
kelmasligini ta’kidlab o‘tishimiz mumkin. Shunday ekan, qiyoslash usuli orqali yuqoridagi romanning ingliz 
hamda o‘zbek tilidagi tarjimalarini tadqiq etilganda quyidagilarga duch kelish mumkin: 

Inglizchada: ‘Rats!’ murmured Winston. ‘In this room!’ ‘They’re all over the place,’ said Julia 
indifferently as she lay down again. ’We’ve even got them in the kitchen at the hostel. Some parts of 
London are swarming with them. Did you know they attack children?” 

O‘zbekcha tarjimasi: -Kalamushlar! Shivirladi Uinston – Bu xonada! 
- Ha, ular to‘lib yotibdi,- loqayd javob berdi Juliya va yana yotdi.- ayrim mavzelarda, oshib-toshib, 

bijg‘ib yotibdi. Ular bolalarga hujum qilishini bilasanmi? 
Yoki: ‘Dearest! You’ve gone quite pale. What’s the matter? Do they make you feel sick?’ 
O‘zbekchada: -Jonginam! Ranging oqarib ketdi. Senga nima bo‘ldi? 
Romandan olingan misollar parchasida ko‘rinib turibdiki, ushbu bilvosita tarjima qilingan asar ( rus 

tilidan Karim Bahriyev tarjimasi) tarjima qilinayotgan til madaniyatida er-xotin, qiz-yigitga o‘zini yaqin olib 
qilgan murojaati “sen” olmoshi bilan ifodalansa, o‘zbek madaniyatida esa ushbu holatlarda “Siz” olmoshi 
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bilan murojaat etish maqsadga muvofiq bo‘ladi. Shu sababli, o‘zbek kitobxonlariga yuqoridagi misollar kabi 
qahramonlar nutqi tarjimalarida bunday madaniy o‘ziga xosliklar hisobga olinishi darkordir. 

Natijalar va muhokamalar. Madaniy tafovutlarni bartaraf etishning samarali usullaridan biri — bu 
madaniy adaptatsiya (transkulturatsiya) usulidir. Bu usulda tarjimon matndagi so‘z yoki ifodani so‘zma-so‘z 
tarjima qilish o‘rniga, ma’nosini va madaniy kontekstini maqsad tilida mos ekvivalent yoki tushuntirish orqali 
yetkazadi .Shunga o‘xshash holatlar badiiy adabiyot, folklor, diniy matnlar va tarixiy hujjatlarda keng 
uchraydi. Shu sababli tarjimon madaniy kontekstni chuqur o‘rganib, matnni maqsad auditoriyasining 
madaniy idrokiga moslashtiradi. Bu esa tarjimaning tabiiyligi va tushunarliligini oshiradi. 

Venuti (1995) bu jarayonni “domestication” (madaniy yaqinlashtirish) va “foreignization” (begonaligini 
saqlash) strategiyalari bilan izohlaydi . Tarjimon qaysi strategiyani tanlashini asar janri, maqsadli auditoriya 
va kommunikativ vazifa belgilaydi. 

Madaniy tafovutlar tarjimaning aniqlik, moslik va pragmatik ta’sir jihatlariga kuchli ta’sir ko‘rsatadi. 
Tarjima qilinayotgan matnning maqsad auditoriyasi, tarixiy-madaniy konteksti va janri inobatga olinmasa, 
ma’no noto‘g‘ri talqin qilinishi yoki madaniy jihatdan nomaqbul holat yuzaga kelishi mumkin. Shu bois 
ko‘plab zamonaviy tarjima nazariyalari madaniy kompetensiyani tarjimonning asosiy ko‘nikmalaridan biri 
sifatida ko‘radi. 

Ko‘plab so‘zlar yoki iboralar muayyan madaniyatga xos bo‘lib, boshqa tillarda ularning to‘liq 
ekvivalentini topish deyarli imkonsizdir. Bu hodisa tarjima nazariyasida “madaniy o‘ziga xoslik” yoki 
“madaniy belgilar” (culture-specific items) deb yuritiladi (Newmark, 1988) . 

Xulosa. Madaniyat va til bir-biri bilan uzviy bog‘liq bo‘lib, tarjima jarayonida bu aloqani hisobga olish 
tarjimaning sifatini belgilovchi muhim omillardandir. Madaniy so‘zlar, iboralar va tushunchalarni to‘g‘ri talqin 
etish tarjimonning faqat lingvistik bilimiga emas, balki madaniy saviyasiga ham bog‘liq. Shuning uchun 
tarjimada madaniy adaptatsiya, izohli tarjima va strategik yondashuvlar keng qo‘llaniladi. 
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